
3-Zonen
Tragbarer Massagetisch

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen tragbaren Massagetischs.
Ihr Tisch wurde mit großer Handwerkskunst und hochwertigen Komponenten 
und Materialien hergestellt. Mit der richtigen Behandlung und Pflege, die wir 
Ihnen in dieser Gebrauchsanweisung beschreiben möchten, hält Ihr Tisch ein 
Leben lang. Um sicherzustellen, dass Sie Ihren Tisch sicher und richtig 
verwenden, nehmen Sie sich bitte einen Moment, diese Gebrauchsanweisung 
durchzulesen.

VORSICHTSMAßNAHMEN

(1) Pflegen Sie den Tisch regelmäßig. Stellen Sie sicher, dass alle Schrauben 
     angezogen sind und die Kabel nicht abgenutzt oder verschlissen sind. Achten Sie 
     darauf, dass keine Risse im Holz sind.
(2) Belasten Sie den Tisch nicht mehr wie empfohlen. Dies könnte zu schweren 
     Verletzungen für den Nutzer führen.
(3) Verwenden Sie keine Reinigungsmittel auf Alkoholbasis, wenn Sie das Vinyl 
     reinigen. Dies könnte das Vinyl angreifen. Verwenden Sie warmes Seifenwasser 
     und trocknen Sie den Sessel danach ab.
(4) Stellen Sie sicher, dass der Tisch fest auf allen vier Beinen steht und nicht wackelt.

Tisch aufstellen 

Legen Sie den Tisch auf die Seite, lösen Sie die 
Klemmen, öffnen Sie den Tisch etwas und nehmen 
Sie das Zubehör heraus (Abbildung 1).
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Stellen Sie sich hinter den Tisch, greifen Sie beide Griffe 
und schwingen Sie ihn vorsichtig nach außen, um ihn 
vollständig zu öffnen. Die Beine sollten automatisch auf den 
Boden kommen. (Abbildung 2).

                                           Stellen Sie den Tisch aufrecht hin, indem Sie die Mitte des 
                                           Tisches hochziehen.Drücken Sie die Mitte des Tisches nach 
                                           unten, um  sicherzustellen, dass der Tisch flach ist. Sollte es in 
     der Mitte eine Erhebung geben, prüfen Sie die Kabel nach und legen Sie sie ordentlich hin.

Nutzung des Tisches und des Zubehörs

Wir stellen Ihnen auch Zubehör zur Verfügung. Lesen Sie bitte die Anweisung sorgfältig 
durch, bevor Sie es verwenden.

Kopfstütze:
Die Kopfstütze besteht aus einer sichelförmigen Basis 
und einem sichelförmigen Gesichtspolster, welche den 
Kopf Ihres Kunden stützen. Möglicherweise gibt es für 
Ihre Kopfstütze mehrere Optionen. Sie können den 
Winkel und die Höhe der Basis leicht verstellen, indem 
Sie den Griff an der Basis verwenden (Abbildung 3).
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ÜBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG
FÜR KÜNFTIGE VERWENDUNG AUFBEWAHREN



Position 

insure stability. Gently sit near (not on) the center of the table at first, then sit as close

to the center (from the edge) as possible. The working weight is the combined

weight of the client and the maximum amount of downward pressure being applied

by the therapist. For example: For a client weighing 300 pounds, the maximum

working weight for the table is 500 pounds, the maximum downward pressure that

can safely be applied is 200 pounds. As pressure applied at sideward angle puts

considerably more stress on a table, the maximum sideward pressure should not 

exceed 50% of the maximum downward pressure.

the client in the center of the table will help distribute the weight evenly and

Einstellbare Armlehne:
Diese verstellbare Armlehne dient dazu, die Arme Ihres 
Kunden vorne am Tisch zu stützen. Hängen Sie die 
Armlehne auf die beiden Schienen der Kopfstütze und 
schieben Sie den Gürtel hoch und runter, um eine optimale 
Position einzustellen (Abbildung 4).

Erweiterung der Armlehne:
Dies ist eine optionale Erweiterung der Armlehne. Diese 
gepolsterten Zusatzlehnen machen den Tisch breiter.
Sie passen genau in die erforderlichen Löcher für das 
Zubehör an den Seiten des Tisches und sorgen für eine 
bequeme Lage der Arme bei größeren Kunden.

Lagerung:
Bringen Sie die Basis der Kopfstütze und des 
Gesichtspolsters unter dem Tisch an, wie dargestellt. 
Befestigen Sie die einzelnen Zubehörteile in ihrer 
ursprünglichen Position (Abbildung 6).

Anpassung der Rückenlehne:
Entsperren Sie die Schnalle der Rückenlehne um sie zu 
bewegen. Mit der Höhenverstellung können Sie ganz einfach 
den Winkel der Rückenlehne einstellen. Drücken Sie auf die 
Rückenlehne, damit diese sauber einrastet, bevor Sie sie 
verwenden. Um die Rückenlehne ganz herunterzuklappen, 
ziehen Sie sie bis zum Anschlag an und bringen Sie sie dann 
in eine flache Position (Abbildung 5).

Höhenverstellung:
Die richtige Tischhöhe wird durch die Größe des Therapeuten, Modalität und die 
Technik festgelegt.
Sie können die Höhe ändern, indem Sie den Griff von den einzelnen Beinen entfernen. 
Setzen Sie die Griffe wieder ein, nachdem Sie die Tischbeine auf die richtige Position 
gestellt haben.

Höchstbelastung des Tisches:
Positionieren Sie den Kunden in der Mitte des Tisches und verteilen Sie dessen Gewicht 
gleichmäßig, damit der Tisch stabil steht. Setzen Sie sich zu Beginn vorsichtig nahe der 
Tischmitte (nicht darauf) und rutschen Sie dann so nah in die Mitte wie möglich, vom Rand 
aus gesehen. Die Arbeitsbelastung des Tisches ist das Gewicht des Therapeuten plus das 
des Kunden. Wenn der Kunde beispielsweise 130 kg wiegt und die Höchstbelastung des 
Tisches 230 kg ist, dann darf der Druck des Therapeuten 100 kg nicht überschreiten. Da 
Druck von einem seitlichen Winkel aus den Tisch stärker belastet, darf der seitliche Druck 
nicht mehr als 50 % der Höchstbelastung betragen.
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ÜBERSCHREITEN SIE NICHT DIE ANGEGEBENE HÖCHSTBELASTUNG DES 
TISCHES (dies könnte zu schweren Verletzungen und/oder Schäden führen).

Die Tragetasche sollte verwendet werden, wenn der Tisch transportiert oder gelagert 
wird, um ihn vor Schäden zu bewahren. Wenn Sie den Tisch nicht verwenden, lagern 
Sie ihn an einem trockenen und kühlen Ort, und setzen Sie ihn nicht direktem 
Sonnenlicht, extrem heißen oder kalten Temperaturen oder Feuchtigkeit aus.

Pflege des Tisches

Pflege des Polsters
Die tägliche Reinigung: Entfernen Sie täglich Schmutz und Dreck mit einer milden 
Seife und warmem Wasser und trocknen Sie den Tisch danach mit einem weichen, 
fusselfreien Tuch ab.
Desinfektion:Desinfizieren Sie den Tisch wie erforderlich mit einem Krankenhaus
-Desinfektionsmittel auf Isopropanol-Basis (für Polyurethan-Vinyl zugelassen).

Hinweis: Verwenden Sie keine strengen oder aggressiven Chemikalien, um den 
Sessel zu reinigen. Dies könnte zu Schäden am Polster führen. Verwenden Sie 
keine Schutzmittel, da diese das Vinyl angreifen könnten.

 

 
 

Fleckenentfernung:Kleinere Flecken können Sie mit einem milden nicht-ätzenden 
Reinigungsmittel entfernen. Sprühen Sie etwas davon auf ein feuchtes Tuch und 
wischen Sie die Flecken vorsichtig weg. Spülen Sie mit warmem Wasser ab und 
trocknen Sie die Stelle mit einem fusselfreien Tuch ab. Hartnäckigere Flecken 
erfordern professionelle Reinigung.
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Position 

insure stability. Gently sit near (not on) the center of the table at fir st, then sit as close

to the center (from the edge) as possible. The working weight is the combined

weight of the client and the maximum amount of downward pressure being applied

by the therapist. For example: For a client weighing 300 pounds, the maximum

working weight for the table is 500 pounds, the maximum downward pressure that

can safely be applied is 200 pounds. As pressure applied at sideward angle puts

considerably more stress on a table, the maximum sideward pressure should not 

exceed 50% of the maximum downward pressure.
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Position the client in the center of the table will help distribute the weight every 
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Montaje de la camilla
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 Uso de la camilla y sus accesorios

REPOSACABEZAS:
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Camilla de masaje portátil de 3 zonas 

MANUAL DE INSTRUCCIONES DE USO DEL FABRICANTE TRADUCIDO
CONSERVAR PARA SER LEÍDO POR CADA NUEVO USUARIO, ANTES DE 
UTILIZAR EL ARTÍCULO POR PRIMERA VEZ

Le felicitamos por la adquisición de su nueva camilla de masaje. Su nueva camilla ha sido 
fabricada por personal especializado debidamente cualificado y con materiales de alta 
calidad. Debe respetar las indicaciones recogidas en este manual de instrucciones de 
montaje de su camilla, para poder disfrutar de ella en perfecto estado a lo largo del tiempo
, por lo que recomendamos leer detenidamente la información proporcionada en este 
manual antes de utilizar su camilla de masaje.

1. Realice un mantenimiento periódico de su camilla, asegurándose de que todos los 
    elementos de fijación, como tornillos, están debidamente ajustados y fijados, así como 
    de que el cable no se ha deteriorado. De igual manera, asegúrese de que la estructura 
    de madera se encuentra en perfecto estado, sin ninguna grieta.
2. No sobrecargue la camilla con un peso superior al máximo peso que la camilla puede 
    soportar, pues el usuario podría sufrir lesiones a consecuencia de ello.
3. Para realizar la limpieza de la superficie de vinilo, evite utilizar productos limpiadores 
    con base alcohólica, ya que el vinilo podría deteriorarse. En su lugar, utilice siempre 
    agua caliente con jabón y a continuación seque la superficie con un paño. 
4. Asegúrese de utilizar la camilla siempre con sus cuatro patas apoyadas sobre una 
    superficie estable y sólida, a la vez que regular para evitar diferencias de nivel en la 
    superficie de apoyo para la camilla.

Coloque la camilla de lado, desabroche las hebillas, 
extienda parcialmente la superficie de apoyo de la 
misma y retire todos sus accesorios (Figura 1)

De pie, detrás de la camilla tumbada, agarre ambos tiradores y 
ejerza un suave movimiento de apertura, separando los brazos
, para desplegar la camilla completamente, de manera que las 
patas se abran de manera simultáneamente de manera 
automática (Figura 2).

Coloque la camilla en posición de uso, con su superficie de apoyo paralela al suelo, 
agarrándola desde el centro de la camilla para girarla. A continuación, presione sobre 
el área central de la camilla para asegurarse de que la camilla ha quedado 
completamente extendida y, por tanto, su superficie de apoyo es plana. En caso de 
observar algún punto sobresaliente en la superficie de apoyo que la haga irregular, 
asegúrese de que los cables están debidamente extendidos y tensados.

La funcionalidad de su modelo de camilla puede completarse con diversos accesorios

Este accesorio consiste en un reposacabezas adicional 
que dispone de una base acolchada de apoyo para el 
área craneal, así como de otra base de apoyo para el 
área facial. Este único accesorio le ofrece diferentes 
posibilidades de ajuste, mediante la regulación del ángulo 
de giro y la altura de la base, mediante el ajuste del asa 
de la base (Figura 3).
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APOYABRAZOS:
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 Cuidados de la mesa
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Este accesorio regulable es una opción de calidad como 
superficie de apoyo para sus brazos sobre la superficie de 
apoyo corporal de la camilla. Cuelgue los dos apoyabrazos 
de las dos barras metálicas del reposacabezas, a la vez 
que ajusta el cinturón desplazándolo hacia arriba o hacia 
abajo para conseguir la posición óptima (Figura 4).

EXTENSIÓN LATERAL PARA LOS BRAZOS:
Este accesorio permite ofrecer mayor amplitud en la superficie de apoyo de su camilla, 
mediante la disposición de una zona de apoyo adicional acolchada para sus brazos, a los 
laterales de la zona de apoyo principal de la camilla. Se montan fácilmente sobre los 
taladros laterales de la camilla y suponen una considerable mejora sobre las prestaciones 
básicas de su camilla, especialmente para usuarios de complexión grande. 

AJUSTE DE ALTURA:
La altura adecuada para el uso de la camilla dependerá directamente de la estatura del 
fisioterapeuta, así como del tipo de técnicas que aplicará. Puede regular la altura de cada 
una de las patas aflojando y retirando los elementos de fijación, volviéndolos a colocar y 
a fijar después para mantener la camilla a la altura deseada.

AJUSTE DEL RESPALDO:
Desabroche la hebilla del cinturón de ajuste del respaldo, 
cuyo ángulo es fácilmente modificable gracias al regulador 
de la altura del cinturón. Haga presión sobre el respaldo
 para fijar adecuadamente su posición, antes de utilizar la 
camilla. Para poder plegar el respaldo adecuadamente, 
deberá primero elevarlo hasta su posición más alta y, a 
continuación, bajarlo hasta que quede completamente extendido 
con la superficie totalmente plana (Figura 5).

CARGA MÁXIMA QUE SOPORTAN LAS PATAS DE LA CAMILLA
Coloque al paciente en el área central de la superficie de apoyo de la camilla, lo que 
facilitará que el peso se distribuya de manera segura. Para tumbarse debidamente en la 
camilla, siéntese en un primer momento en el área circundante al centro de la superficie 
de apoyo de la camilla (no directamente sobre la zona central) y siéntese tan próximo al 
área central como sea posible después. La carga total soportada por la camilla es la 
suma del peso del paciente y la presión ejercida sobre éste por el fisioterapeuta. Por 
ejemplo, en el caso de un paciente con un peso de 85 kg. tratado en una camilla apta 
para soportar una carga máxima de 150 kg., el peso máximo que la camilla podrá 
soportar por la presión ejercida por el fisioterapeuta sobre su paciente será de 65 kg. 
Teniendo en cuenta que la presión ejercida en las áreas laterales de la superficie de 
apoyo de la camilla sobrecarga la camilla en mayor medida que el peso soportado en 
otras zonas de la superficie de apoyo, debe repartirla carga sobre la misma de manera 
que sobre las áreas laterales de la superficie de apoyo de la camilla el peso no sea superior
 a la mitad de peso total máximo que su modelo de camilla puede soportar por presión 
hacia abajo, como consecuencia de las técnicas terapéuticas aplicadas al paciente.

NO EXCEDA LA CARGA TOTAL MÁXIMA QUE PUEDE SOPORTAR SU CAMILLA 
(NUNCA exceda los límites máximos de carga soportada por la camilla, para evitar el 
riesgo de sufrir importantes lesiones o daños)

Almacenamiento:
Acerque la base del reposacabezas y la zona de reposo 
facial acolchada hacia la pieza elástica, tal y como muestra 
la imagen. Coloque cada accesorio en su posición 
original (Figura 6).

Utilice la maleta de su camilla cuando necesite transportarla de un lugar a otro o 
simplemente recogerla y guardarla para que quede debidamente protegida. Escoja 
un lugar seco, a baja temperatura y alejado de la exposición directa a la luz solar 
para guardar su camilla cuando no necesite utilizarla y evite en todo caso exponer 
su camilla a temperaturas extremadamente altas o bajas, así como a la humedad.

CUIDADOS DEL TAPIZADO

Limpieza diaria: Elimine diariamente la suciedad generada mediante la aplicación de agua 
jabonosa caliente con un paño de tejido suave que no deje pelusas.

Desinfección: desinfecte debidamente su camilla utilizando un producto desinfectante para 
usos hospitalario, con base de propanol (apto para su aplicación sobre vinilo de poliuretano).

Eliminación de restos de óxido: Los restos de óxido que cubren puntos localizados de la 
superficie total pueden eliminarse sin dificultad por medio de un producto limpiador suave 
no abrasivo que deberá aplicar frotando un paño húmedo para eliminar los restos de óxido; 
a continuación, aclare la superficie con agua caliente y, por último, séquela con un paño 
seco y suave que no suelte pelusas. Para eliminar partículas de óxido de mayor consistencia 
será necesario recurrir a un tratamiento profesional de la superficie afectada. 

Nota:  No utilice productos limpiadores abrasivos o de composición química para la limpieza 
de su camilla., ya que este tipo de productos pueden dañar el tapizado de su camilla; 
igualmente evite el uso de productos protectores que puedan dañar el vinilo.


